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Рисунок – Результаты исследования грамматических отклонений в англоязычных песнях 

  
Исследование показывает, что такие отклонения от правил грамматики английского языка мо-

гут быть сознательным выбором авторов, направленным на достижение художественных эффек-
тов. Тем не менее, наличие таких ошибок может затруднить процесс изучения английского языка 
для тех, кто воспринимает тексты песен как достоверный источник языкового материала. 

Таким образом, можно сделать вывод, что пренебрежение грамматическими нормами в англий-
ских песнях представляет собой намеренную и неотъемлемую часть, которая способствует соблю-
дению гармонии путём подчинения правилам рифмы и ритма. 
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В условиях глобализации не представляется возможным игнорировать факт растущей необхо-

димости языковой интеграции. 
Одним из видов подобной интеграции является ориентированное на современные тенденции 

преподавание иностранных языков. 
Русский язык, который является одним из государственных языков в Беларуси, в КНР офици-

ально признан одним из языков национальных меньшинств Китая, а потому считаем тематику 
данной статьи актуальной для целого ряда стран. 

В контексте взаимодействия с иностранными студентами широкое распространение получили 
следующие методы обучения: 

 – аудиовизуальный метод (изучение рисунков и таблиц; прослушивание различного рода 
аудиозаписей; просмотр видеозаписей, фильмов и репортажей на изучаемом языке); 
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 – грамматико–переводной метод (усвоение языкового материала путем перевода и механиче-
ского запоминания; применение аналогии на базе родного языка,); 

 – прямой метод (проведение занятий исключительно на изучаемом языке; использование ин-
дуктивного подхода в изучении грамматики языка; обучение с помощью наглядных пособий, ми-
мики и жестов, без использования перевода); 

 – коммуникативный метод (моделирование реальных жизненных ситуаций на изучаемом язы-
ке; использование аутентичных материалов; проведение различных игр в процессе обучения); 

 – национально–ориентированный метод (сопоставление реалий родной культуры и культуры 
изучаемого языка; подбор и использование материала на темы, связанные с родной культурой сту-
дентов; вовлечение в учебный процесс заданий, связанных с исследованием языка и культуры 
страны.). 

Приняв во внимание восприятие иностранными учащимися русского языка через призму род-
ного, специалисты в области образования склоняются к использованию национально–
ориентированного метода, который опирается на межъязыковые сопоставления с родным языком 
учащихся. Его использование рационально на первых этапах обучения таким дисциплинам, как 
грамматика и фонетика [1]. 

Решение вызовов нового времени требует использования принципиально новых подходов к 
преподаванию языка студентам, в первую очередь представителям других культур. 

Одним из таких подходов является лингвокультурология. 
Лингвокультурология – научная дисциплина, изучающая язык и культуру как неразрывную си-

стему. Этим она и отличается от ранее использовавшихся инструментов обучения. 
Данный подход предлагает новый взгляд на проблему взаимодействия языка и культуры. 
Лингвокультурология в силу своей междисциплинарности предлагает решение целого спектра 

проблем, связанных с культурными отличиями. Активное внедрение лингвокультурологических 
методов познания способно устранить межкультурные недопонимания и сделать диалог культур 
более насыщенным [2]. 

Стоит упомянуть о проблематике самомотивации при изучении русского языка. 
Одним из факторов, влияющих на мотивацию, является понимание студентами практической 

значимости русского языка для их будущей профессиональной деятельности. 
В современных геополитических условиях изучение русского языка с целью сотрудничества в 

рамках белорусско-китайского партнерства является не только перспективным, но и широко вос-
требованным. 

Одним из способов решения проблемы самомотивации является обеспечение соответствия 
учебных материалов реальным потребностям учащихся и требованиям рынка труда, использова-
ние аутентичных текстов, отражающих современные реалии [3]. 

Обучение китайских студентов русскому языку, к сожалению, сопряжено со многими пробле-
мами. Среди них можно выделить: проблему преподавательских кадров (недостаточное количе-
ство молодых и квалифицированных кадров, необходимых для обеспечения непрерывного и ин-
новационного процесса обучения), проблему методики и методологии обучения русскому языку 
как иностранному (студенты часто не осознают то, что особенности языковой системы и измене-
ния в грамматике и лексике во многом обусловлены особенностями современной культуры и по-
литической обстановки). 

Решением данных проблем является: 
а) ознакомление студентов с теоретической информацией о русском языке, сложившейся в рус-

ской лингвистике; 
 б) отсутствие восприятия русского языка лишь как средства для передачи внешней информа-

ции [4]. 
Заключение: современное образовательное пространство стремится к удовлетворению расту-

щей потребности в культурной и языковой интеграции. Система образования Беларуси активно 
использует инновационный инструментарий, призванный сделать обучение студентов-лингвистов 
не только эффективным, но и соответствующим высоким критериям современности. 
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Музыка Rammstein – это сплав индустриального рока, театральности и провокационных тек-

стов, что делает группу уникальным явлением в мировой культуре. Однако, понимание их творче-
ства во многом зависит от качества перевода, особенно для аудитории, не владеющей немецким 
языком.  

Работа посвящена анализу перевода песни Rammstein «Du hast» на русский язык, рассматривая 
его как акт интерпретации и адаптации, и изучая, как этот перевод влияет на восприятие текста 
русскоязычными слушателями.  

Цель: выявить наиболее распространенные стратегии перевода текста песни и оценить их влия-
ние на восприятие смысла и эмоциональной окраски произведения русскоязычной аудиторией.  

Актуальность темы обусловлена популярностью группы в Беларуси и важностью адекватной 
передачи их художественного замысла.  

Для достижения цели исследования среди студентов факультета экономики и финансов Полес-
ского государственного университета, изучающих немецкий язык, был проведен опрос, анализ 
данных которого позволил произвести ранжирование ответов по критерию популярности среди 
принявших участие в исследовании. Опрос состоял из определённого перечня сокращений, напро-
тив которых студентам предлагалось отметить галочкой известные им аббревиатуры. Таким обра-
зом, по результатам исследования, было выявлено, что группа Rammstein довольно популярна 
среди студентов ФЭИФ. Так, 61% респондентов заявили о том, что слушают музыку данной груп-
пы. Полученные данные указывают на то, что подавляющее большинство слушателей (94,9%) 
предпочитают воспринимать творчество Rammstein на немецком языке. Наиболее привлекатель-
ными аспектами творчества группы для студентов ФЭИФ являются музыкальное звучание (41%) и 
энергетика (35,9%). Среди тех респондентов, кто слушает Rammstein с переводом, наибольшую 
популярность имеют разные переводы, в зависимости от песни (32,4%), а также не обращение 
внимания на перевод (41,2%). При оценке важности различных критериев в переводе песен 
Rammstein на русский язык, респонденты отдали предпочтение точности передачи смысла 
(33,3%), сохранению стиля и атмосферы (27,8%) и близости к оригиналу (19,4%). Большая часть 
респондентов испытывает затруднения при оценке качества существующих переводов (40,5%). 
Лишь 5,4% оценили качество переводов как "очень хорошее", а 24,3% - как "хорошее". При этом, 
27% респондентов оценивают качество переводов как "среднее", а 2,7% - как "плохое". Мнения 
респондентов относительно влияния качества перевода на восприятие песен Rammstein раздели-
лись. 29,7% считают, что качество перевода существенно влияет на восприятие, 32,4% склоняются 
к тому, что влияние есть, но не столь значительно. В качестве основных трудностей при переводе 
песен Rammstein на русский язык респонденты указали: 




